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When I saw the urn, the ashes and half-calcined bones were 
in it. The lady, to whom the ancient tale ascribes them, was 
Bronwen, daughter of Llyr Llediaith (of foreign speech), and sis- 
ter to Bran (the Blessed, as he is styled in the Triads), the father 
of Caractacus*. By the romance her adventures are connected 
with Ireland, where she was ill-treated by Matholwch, the then 
king of that country, in consequence of which she left it, and, 
landing in Wales, the romance tells us, she looked back upon 
Ireland, which, freshening the memory of the indignity she had 
met with there, broke her heart. To confirm the fact of the af- 
front given her, one of theTiiads, (that very ancient and singular 
Welsh chronicle by Threes), records it as one of the " three mis- 
chievous blows" (with the palm of the hand) of Britain, viz. the 
blow of Matholwch the Irishman, given to Bronwen, the daugh- 
ter of Llyr f. — Never was there a more interesting discovery, as 
it serves to give great authenticity to our ancient British docu- 
ments, even though they be introduced to minister to romance, 
as in the present instance, and fixes the probable date of the in- 
terment in question within a few years, — a desideratum we de- 
spaired of being ever gratified with, — a circumstance beautifully 
alluded to in the close of Mr. Bowles's Barrow Poem. 

MONUMENTAL INSCRIPTIONS. 

— - tm ) ii 
ST. JOHN'S CHURCH- YARD, SWANSEA, GLAMORGAN- 
SHIRE. 
It is greatly to be regretted, that such an elegant Englyn, as 
the following, should be left falling to decay, as it now is, being 
on a broken stone, where the inscription is hardly legible : — 

1. On the tomb of Mary Williams, wife of John Williams, 
Baptist minister, who died Feb. 10, 1804. 

Trallodau beiau'm bywyd — ni welais, 
Na wylwch o'm plegyd ; 
Iach wyf o bob afiechyd, 
Ag yn fy medd gwyn fy myd. 

making pastry. The difference in the clays, of which they arc composed, 
warrants a supposition, that the urns were made where they have been 
(bund ; and probably they underwent no baking, farther than the effect of 
fire wherein the bodies were consumed, as they are all but imperfectly baked. 

* Or Caradawg. Ed. 

t See Cambro-Bhiton*, No. 13. p. 10. for the translation of this Triad.— 
F.n. 
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2. On the grave of W«, Meredith, Barmouth, who died 
29th Nov. 1809. 

Gwel ei fedd ai orweddfa — gu Gwilym 
Mewn gwaeledd sydd yma; 
Llong-lywydd, mdr-deithydd da, 
Oer fedd fa hen ei yrfa. 

Uchenaid sydd a chwynion — a hiraeth 
O'i herwydd wr tirion, 
Briw oer sydd a braw yw'r s6n, 
O'i farw, yn swydd Feirion. 

Wr enwog ; ei fawr rinwedd yn gyfan 
A gofir yn Gwynedd, 
'Nol mono a chael mawredd, 
Llech heb boen yn Uwch y bedd. 



3. On the tomb of John Davis, who died 3d June, 1815, — 
vtrbatim ct literatim. 

Angau a alwodd rhyw dywarnod, 
Heb ofyn imi own y yn barod, 
Ond refais nerth gan Dduw i credu, 
Fod y gobm gwedi ei dynu. 



4. On Ann Adlam, wife of John Adlam, coachman, who 
died 19th Deer. 1797. 

Farewell, dear husband, mistress, and master too, 
I have obey'd to death, as all must do ; 
1 wish you happy and your posterity, 
That joyful we may meet in eternity. 



5. On a small stone in the wall, in front of the Church, is the 
following inscription : — 

1630. 
Lo ! a far born body, 

In its cold bed, 
Waits for the quick'ning 
Rayser of y e dead. 
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6. On Wm. Jenkins, mariner, who died 28th July, 1804. 

The Boreas winds and boist'rous waves 

Have toss'd me to and fro', 
Still Providence has so ordain'd, 

To anchor here below : 
Hoping thro' grace again to rise, 

To meet my Saviour in the skies. 

7. On the tomb of Mary, daughter of Wm. Grove, who died 
22d July, 1814, aged 27 years. 

Beloved Mary, farewell, 

for a short time ! 

How inferior is all converse with the 

world to the remembrance 

of thee. 

Ioan Ddu o Lan Tawe. 

ANCIENT MANUSCRIPTS. 



As it must very materially conduce to the promotion of Welsh 
Literature, to ascertain the extent and value of the ancient MSS. 
now in existence, the foregoing head has been adopted for the 
purpose of condensing under it such information, as may he pro- 
cured on this subject. The following account of the Contents of 
the " Llyfyr C&ch o Hergest," or Red Book of Hergest, in Jesus 
College, Oxford, cannot fail to be regarded as an acceptable com- 
mencement of this plan, and, especially, as it does not appear, 
that these Contents have ever before been in print, or at least in 
the present connected order. The Editor is indebted for the 
account to J. J. a gentleman, who, he believes, is a member of 
Jesus College. 

••* 

THE CONTENTS OF " LLYFYR COCH O HERGEST"*. 

I. Ystoria Dared. 
The History of the Trojan War, written by Dares Phrygius, from 
the Latin translation, vulgarly ascribed to Cornelius Neposf. P. 1. 

* Written, says Mr. E. Llwyd, about the end of the fourteenth century. 

t This Translation has been ascribed to various writers. Mr. Edward Llwyd, 
>n his Ardueologia Britannica, p. 265, mentions it as the work of Geoffrey of 
Monmouth. It has also been appropriated to Owain Glyndwr, to his Bard 
lolo GAch, and to Sir Hywel y Pedolau, who lived at the close of the thirteenth 
century, and was knighted by Edward II, to whom be was foster-brother.— E». 



